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Panorama general

Â ¿Qué son los materiales heredados?

Â Desafíos

Â Oportunidades

Â Dos estudios de caso:

Ç Guwamu, Queensland meridional - Notas de campo de S.A. 

Wurm

Ç Diyari, Australia Meridional - Diccionario de J.G. Reuther

Â Debate y conclusiones
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 Materiales heredados (corpora secundarios)

Â Rara vez se llevan a cabo investigaciones de primera mano sobre 

lenguas o comunidades que nunca antes hayan sido documentadas, 

por lo que normalmente ya existe material de algún tipo, en informes de 

misioneros o viajeros, registros gubernamentales o de investigadores 

lingüísticos o antropológicos anteriores. Si se utilizan con cuidado, 

estos materiales heredados pueden proporcionar información valiosa 

a investigadores y comunidades contemporáneos, y contribuir a la 

recuperación o revitalización de las lenguas

Â En algunos casos no hay hablantes contemporáneos fluidos y los 

materiales heredados son las fuentes más ricas o únicas para la 

descripción y revitalización

Â A veces, la investigación de campo en las comunidades no es posible 

debido al peligro de la violencia, por ejemplo, la guerra civil, o de 

enfermedades, incluidas pandemias como el ébola y el Covid-19. Los 

materiales heredados pueden ser importantes en estos casos
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Pama-Nyungan
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Cuestiones de epistemología de los corpora

Â biografía del creador o creadores: conocimientos lingüísticos 

previos y/o estudios y/o exposición, sus profesores/mentores/ 

corresponsales, cómo/cuándo aprendieron la lengua, cuánto 

tiempo trabajaron en ella y en qué momento de su carrera, 

cómo se financió el trabajo y con qué objetivos, si había 

estudios previos de la lengua o la comunidad a los que 

pudieran haber tenido acceso, quién fue el consultor, qué 

experiencia previa, quién hizo el valor añadido (transcripción, 

traducción)

Â aspectos del período histórico: tipo e impacto de los 

contactos entre comunidades, incluidos los colonialistas, y 

categorías y formatos descriptivos influyentes conocidos por el 

autor o autores, por ejemplo, gramática tradicional basada en 

modelos latinos o griegos, lingüística estructural, IPA
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Cuestiones de forma, contenido e interpretación

Â El audio puede ser de mala calidad, ruidoso, difícil de oír (por 

ejemplo, conversaciones entre varias personas)

Â El vídeo puede estar mal grabado o no poder verse, audio 

deficiente, grabación parcial de personas fuera de cuadro

Â El texto escrito a mano o a máquina puede ser difícil de leer o 

interpretar, con tachaduras, abreviaturas, oscuridades (requiere 

análisis filológico)

Â En los archivos de texto digital, los caracteres pueden estar 

mal representados o faltar debido a problemas de tipo de letra, 

el texto tabulado puede no estar alineado, el texto estructurado 

puede ser ininteligible si falta la definición de la estructura...

Â Las retranscripciones deben remitir a los documentos o 

archivos en los que se basan (para poder seguir los pasos del 

análisis y la puesta en valor)
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Ejemplo de retranscripción
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Modelos de representación de texto estructurado

Â Modelo relacional ïidentificar entidades y relaciones, 

normalmente codificadas mediante software de base de 

datos, por ejemplo, formulario, glosar en relación uno a 

muchos.

Â Modelo de marcado ï representación jerárquica que utiliza 

etiquetas (XML) y alcance para codificar entidades y 

relaciones de dependencia, por ejemplo

<entry><form>marda</form><gloss seq=ñ1ò>stone</gloss><gloss

seq=ñ2ò>money</gloss></entry>

ID Form Gloss

001 marda stone

002 marda money

12



Cuestiones de forma, contenido e interpretación

Â los materiales estructurados implícitamente (p. ej., uso de tipografía o 

diseño de página para distinguir categorías analíticas o tipos de 

información) pueden hacerse más útiles codificando la estructura 

separadamente de la forma, p. ej., mediante marcado XML + hoja de 

estilo, o modelo de base de datos + proceso de visualización.

Â la estructura no siempre se puede calcular a partir de la tipografía y 

puede ser necesario añadirla manualmente (ver citas de Nathan en 

Austin 2017): uso excesivo de comillas, con múltiples propósitos y a 

menudo de forma redundante, alcance poco claro, errores ortográficos

Â glosas crípticas o incorrectas, porque el/los autor/es no pudieron 

entender el acento o la pronunciación del consultante, o porque se 

malinterpretó la semántica de los términos de la lengua original (el 

"problema gavagai")

Â cambios de interpretación a lo largo del tiempo: el/los autor/es 

escuchan lo que creen haber oído en lugar de lo que está grabado o 

fue dictado por los hablantes debido a decisiones analíticas
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Cuestiones de forma, contenido e interpretación

Â Contenido inapropiado (tabú, sagrado) para diversos públicos

Â Contenidos obsoletos que utilicen expresiones que ya no son 

aceptables o resultan inapropiadas; p. ej., comentarios personales 

sobre los antepasados de personas vivas.

Â Sobre-diferenciación o sub-diferenciación de contrastes cruciales 

en fonología (sonoridad, aspiración, calidad o cantidad vocálica, 

tono), morfología (ergatividad) o sintaxis (caso vocativo, 

aplicativo, conmutación-referencia).

Â Falta de contexto sociolingüístico: ¿quién dice qué a quién, 

cuándo y dónde?

Â Relación entre las formas del corpus y el uso/creencias 

contemporáneos: cuestiones sobre lo que es "correcto", 

especialmente en el caso de las lenguas que están atravesando 

un proceso de cambio.
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Cuestiones relativas a los interesados

Â Los proyectos suelen contar con muchas partes interesadas 

que pueden tener distintos tipos de intereses en los materiales 

recopilados y los análisis creados.

Â Las cuestiones de control, consulta y toma de decisiones son 

importantes a la hora de decidir qué tipo de material 

documental se incluye en un corpus y cómo puede utilizarse.

Â En el caso de los materiales heredados, posibles desajustes 

entre las situaciones del pasado y el presente.

Ç la pertenencia actual a una "comunidad" contemporánea puede no 

coincidir con la pertenencia pasada

Ç es posible que las personas que proporcionaron material heredado 

ya no sean consideradas miembros legítimos de un grupo 

determinado y, por tanto, su información puede quedar obsoleta 
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Cuestiones relativas a los interesados

Â Acuerdos poco claros, si los hubiera, entre el recopilador 

original y la comunidad o personas concretas de la época (y 

si estos acuerdos estaban documentados), así como la 

relación entre cualquiera de estos acuerdos y los acuerdos 

que se están negociando actualmente entre los 

investigadores contemporáneos y otras partes interesadas 

(p. ej., Austin pidió que no se distribuyeran copias de los 

materiales de Wurm sin el permiso del grupo aborigen 

actual que se autoidentifica como descendiente).

Â Mejor aclararlo, si es posible, antes de crear y utilizar el 

corpus
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Cuestiones de derechos

Â ¿Quién tiene qué derechos? ¿Están documentados los derechos? 
¿Cómo establecer retroactivamente los derechos? ¿Qué ocurre si 
el investigador no está seguro de los derechos del hablante?

Â ¿cómo se determinan los derechos cuando hay varios 
contribuyentes y los datos proceden de varios soportes?

Â ¿quién ha heredado los derechos entre el momento de la 
grabación original y la actualidad? (p. ej., descendientes de los 
hablantes originales, descendientes del investigador original)

Â ¿Qué ocurre con las "obras huérfanas" en las que ya no es posible 
identificar a las partes interesadas originales? (p. ej., materiales 
transmitidos de un investigador a otro posterior).

Â al analizar los datos de un corpus, es importante documentar 
claramente las distintas contribuciones al trabajo, incluidas las 
del/de los autor/es original/es, los ayudantes de investigación, el 
lingüista-editor, otros investigadores y los miembros actuales de la 
comunidad. 

Â es necesario decidir y documentar claramente los derechos de 
acceso a los corpora secundarios
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Materiales heredados: estudio de caso 1

Â Trabajo de campo de S.A. Wurm 1955-57: múltiples 
lenguas del este de Australia, materiales recogidos pero 
no analizados.

Â Para Guwamu (Kooma), en el sur de Queensland, se 
dispone de una grabación de 13 minutos y de 60 páginas 
de notas de campo.

Â Transcripción fonética de las palabras y frases obtenidas.

Â Glosas en taquigrafía húngara, traducidas verbalmente a 
la cinta por Wurm 1978

Â No hay hablantes contemporáneos
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Estudio de caso 1: Guwamu

Â Reescribir las notas originales, añadir una ortografía práctica 

coherente, añadir metadatos sobre las fuentes (locutor, grabador, 

ubicación de las notas de campo), definiciones de abreviaturas, 

fecha de la última edición...

Â crear un vocabulario: palabra clave, glosa, definición, nombre 

científico, fuente del nombre científico, imagen, relaciones 

semánticas (sinónimo, antónimo, cf), notas, cognados, enlace a 

frase de ejemplo (texto, traducción libre)

Â crear análisis de frases: fonemización, glosa de morfemas, parte 

de la oración, traducción libre al inglés, notas, enlace al 

vocabulario (lexnum), enlace a las abreviaturas

Â Modelo relacional ïimplementación software: Toolbox
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Resultados hasta la fecha

Â Diccionario de referencia guwamu-inglés

Â Diccionario guwamu-inglés para principiantes

Â Cuentos Guwamu para niños, de Cheryl Levy y 

Christopher Bassi
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Estudio de caso 2:

Â Diccionario bilingüe de la lengua Diari/Dieri/Diyari creado 

por el misionero Rev. J. G. Reuther.

Â (1888-1906) Jefe de la Misión Luterana de Killalpaninna

Â (1897) Coautor de la traducción del Nuevo Testamento de 

la Biblia (la primera en Australia)

Â Compiló un manuscrito de 14 volúmenes sobre la lengua y 

la cultura diyari; los volúmenes I a IV son un diccionario 

diyari-alemán

Â (1905) Reuther dejó la misión y murió

Â (1917) Adquirido por el Museo de Australia Meridional 

Â (1974) El Rev. P. Scherer lo traduce al inglés
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Lengua diyari y pueblo dieri
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J. G. y Pauline Reuther
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Diccionario diari-alemán de Reuther 
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Diari-Traducción al inglés de Scherer
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Diccionario diari-inglés: algunas estadísticas

Â Texto mecanografiado de 2.180 páginas (publicado en 
microficha)

Â Digitalización y marcado XML (Austin 2023): 4.262 entradas, 
15.955 subentradas, 27.472 expresiones en diyari, 13.133 
notas (clasificadas), 3.879 ejemplos (diyari, traducción literal, 
traducción libre), 1.766 notas a pie de página del traductor, 
1.273 expresiones en alemán.

Â Archivo XML del diccionario principal: 162.870 líneas (110.165 
etiquetas), 6,05 Mbytes

Â Archivos XML suplementarios: léxico comparativo, frases 
comparativas, topónimos, seres ancestrales, entradas que 
faltan
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Muestra XML
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Fortalezas

Â El gran número de entradas, subentradas y ejemplos 

proporciona una rica información sobre la posible semántica 

del léxico diyari, especialmente las colocaciones y los 

contextos.

Â 610 expresiones idiomáticas representadas, muchas no 

presentes en las fuentes modernas 

Â Rica información enciclopédica sobre cultura y sociedad (por 

ejemplo, 915 notas etnográficas con 18 subtipos: 39 sobre 

artefactos, 52 sobre muerte, 30 sobre parentesco, 22 sobre

ceremonia)

Â Información básica sobre mitología para 461 entradas (cf. 

otros volúmenes de Reuther)

Â Lista comparativa de palabras (157 entradas), frases 

comparativas (10)
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Intervenciones editoriales

ÁCorrección de erratas en diyari, inglés y alemán

ÁCuando se conocen formas a partir de fuentes modernas, 

se añaden en la ortografía actual (para 2.486  entradas)

ÁCorrección de errores del traductor

ÁEliminación de "un/una" y "el/la" en las glosas, según la 

práctica lexicográfica.

ÁAmbigüedades escópicas resueltas (p. ej., modificadores 

m¼ltiples de un n¼cleo nominal: ñvista clara, despejadaò  Ą

ñvista clara, vista despejadaò)
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Edición

Á La información contextual (por ejemplo, la selección) ha 

pasado de "glosa" a "nota contextual", por ejemplo, 

'esquivar los bumeranes, (cuando vienen volando por el 

aire)' Ą <gloss>esquivar los bumeranes</gloss><note 

type="context">cuando vienen volando por el aire.</note>.

Á Todas/algunas de las anteriores, p. ej. 'comer, mascar (p. 

ej. tabaco) para otra persona' Ą <gloss>comer para otra 

persona, mascar para otra persona</gloss><note 

type="context">p. ej. tabaco.</note>; p. ej. 'cuidar bien (p. 

ej. viudas, niños)' Ą <gloss>cuidar bien</gloss> <note 

type="context">p. ej. viudas, niños.</note>.
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Edición

ÁLas glosas de expresiones idiomáticas se dividen 

claramente en glosa literal y significado idiomático, por 

ejemplo: "[lit: insultar al agua], es decir, no sacar ningún pez 

de aguas prohibidas" Ą "insultar al agua" Expresión 

idiomática: no sacar peces de aguas prohibidas;

ÁLas notas a pie de página aparecen en el lugar 

correspondiente del texto (no al final de la página) y se 

muestran como ventanas emergentes que se activan al 

pasar el mouse por encima;

ÁOtras notas editoriales, por ejemplo, aclaraciones 

esenciales, correcciones de los comentarios del traductor 

en las notas a pie de página. Las adiciones del editor 

aparecen precedidas de un asterisco.
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Edición ï expresiones sensibles

Á El diccionario de Reuther contiene expresiones y opiniones 

que eran comunes entre los misioneros y otros no indígenas 

en el siglo XIX y principios del XX y que los aborígenes y 

otras personas pueden considerar ofensivas en la actualidad.

ÁAlgunos ejemplos son "médico brujo", "pagano", y "nativo". 

Hay 386 casos de estas expresiones potencialmente 

ofensivas.

ÁEn el archivo XML se etiquetan y se proporciona un sustituto 

ÁEj.1 ï como el gorro en la cabeza de un hombre <substitute 

val=ñò>nativo</substitute>

ÁEj.2 ï conforme a <substitute val=ñla Leyò>ritual pagana [o 

tribal]</substitute>
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Interfaces de usuario

1. Edición especializada para investigadores y estudiantes 

avanzados: presenta todo el material de la traducción de 

Scherer con enmiendas editoriales. Está formateado 

mediante un CSS que convierte las etiquetas XML para 

mostrarlas como formato (colores, negrita, cursiva, 

sangría, alineación, ventanas emergentes) en un 

navegador.

2. Capacidad de búsqueda limitada en el navegador, uso 

mínimo del hipertexto
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Interface1
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Suplementos (por ejemplo, entradas faltantes)

Â Presentado como la edición especializada, pero con 

mucho material adicional añadido por el editor; incluye 

referencias a fuentes adicionales, cognados en lenguas 

afines, identificaciones científicas, enlaces de hipertexto a 

entradas de Wikipedia, imágenes, enlaces de hipertexto al 

diccionario principal

ÁOrdenado alfabéticamente: parece más un diccionario "de 

verdad".

ÁEquilibrio entre "fidelidad" y valor añadido
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Suplemento
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Interfaces de usuario

2. Edición de fácil manejo para estudiantes, miembros de 

la comunidad y otras personas interesadas: presenta 

todo el material en la traducción de Scherer con 

enmiendas editoriales, pero sin notas a pie de página, 

números de página y con sustituciones de vocabulario 

sensible. 

3. Tres métodos de interacción:

Ç  por grupos de letras que muestran vocabulario diyari y 

glosas en inglés únicamente. Los usuarios pueden hacer 

clic para abrir la pantalla de entrada completa de los 

elementos que les interesen.
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Visualización del grupo de letras para ñbò
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Ampliación de una entrada seleccionada
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